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＜別添１＞ JR茅ケ崎駅（案内サイン） 

 ・英語しかわからない 

・一部の観光客にもわかりやすい 

・在日外国人で英語もわからない場合「文化会

館  Cutre Hall」「市立体育館 Municipal 

Gym」より「Ｂｕｎｋａ kaikan」や「ぶんかかい

かん」とルビがある方がわかる。 

 

 
・右の写真は茅ヶ崎駅改札正面通路の入口に設

置されたものです。「3・4 特急湘南専用ホー

ム」の下は英語表記しかない。また、ここでは

「Limited Express Shonan」になっている。 

・避難経路がわからない。 

 ・この写真は上記の左柱部分に設定されている。

ここも特急は、「Shonan」だが、湘南新宿ライ

ンは「Sho
-

na Shinjuku Line」の「ｏ」の上に

「̄」マクロンがついている。統一した方が良い

と思う。どちらの表記も英語圏の人でも長音と

認識できないようだ。 

別添 
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 ・改札を前に見て右手の自動精算機。英語表

記があるが、これが何なのかどう使うかわか

らない。 

 

・グリーン券の販売機には英語表記しかない。何

なのか？どう使うのか？わからない。 

 ・券売機の上の案内表示は漢字表記なので分

からない。駅名なので、ルビが欲しい。構内の

電車の行き先アナウンスも日本語と英語なの

でわからない 

 
・茅ヶ崎市観光協会は英語表記。 

・漢字にルビが欲しいです。 
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＜別添２＞ JR茅ケ崎駅（災害時の案内・放送） 

  

 ・一定時間以上の運転見合わせが発生する場

合に使用。 

※方法の順番は「日本語→英語→やさしい日本

語」としているため、すぐに再開できる状況では

放送できる時間が足りないため、一定時間以上

の運転見合わせでないと使用できない。 

 

・緊急時、外国人だけでなく通学中の子供や知的障害者などにもわかりやすい。 
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＜別添３＞ 駅前広場等のバス案内 

  

 ・英語表記するなら、他の時刻表や案内も英

語併記しないとわからない。 

ま た 、 「 鶴が台団地 」が 「 Tsurugadai 

Estate」であることを案内する日本人が知っ

ていないと意味がない。 

・バスに乗るのは、観光客より在日外国人が

多いと考えられるので、教えてもらうときに使う

言葉の読み書きや書き方が一致している方が

いい。 

・①②等の表記はわかりやすい。 

 上記の①②の数字と一致しているのでわかり

やすい。 

・上記の図を英語で理解した人には、時刻表

は理解できない。 

・土曜ダイヤ、休日ダイヤの説明はやさしい日

本語にするといい。 
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＜別添４＞ 茅ヶ崎市役所（案内サイン） 

 ・在日外国人が市役所に行く場合、「ほんちょう

しゃの 1 階のほいくかですよ。」と教えられて

いきますが、漢字の読み方がわからないと探

せません。 

下記については、ほとんどの人が一致させら

れない。 

例）本庁舎（main building）、 

分庁舎（ａｎｎｅｘ） 

・茅ヶ崎駅の「ピクトグラム＋ＪＲ」はわかりやす

い。 

 ・漢字しかない。 

・絵があるのはわかりやすいが、何をするのか具

体的に書いてあるといい。 

〇「番号札受付」とは、もらうこと？渡すこと？ 

〇「各窓口にて受付」とは、何をすること？ 

〇「お呼び出し」？ 
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 ・③などの数字があると、どこへ行けばいいかわ

かりやすい。 

 「住所変更 編入・転出・転居」は漢字だけな

ので、わからない。 

 ・Timesのロゴがあるので、駐車場と知っていれ

ばわかるが、「減免機」などの表現は全くわ

からない。 

 

 

 

 

 

 
・漢字のみでわからない 

・「自転車をとめないでください。」とはっきり書

いたうえで、駐輪場の場所がかいてあるとい

い。 
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＜別添５＞ 茅ヶ崎公園体験学習センターうみかぜテラス（案内サイン） 

 ・聴覚障害者への配慮がされている。 

 ・館内マップは見やすいがタイトルに英語表示

がある。 

・各部屋の名称にも漢字のルビも無い。 

・津波の一時避難所であることは「→」とピク

トグラムで分かる。 
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・2 階のたまごひろばへの出入り口に書かれて

いるステッカー。日本語にルビがほしい。 

 

・全体的にエメラルドグリーンが使われている施

設ですが、消火栓もグリーン。優しい感じだ。 

・「消火栓」の文字だけが漢字だけだが、ピクト

グラムが付いていて分かりやすい。 

 

・トイレ、エレベーターの表示も見やすく良く分

かる。 
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・エレベーターの利用についての内容が分を読

まないと分からず、文にルビが欲しい。 

 

・エレベーターの中の非常電話もピクトグラムと

平仮名なので分かりやすい。 
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＜別添６＞ イオンスタイル湘南茅ヶ崎（案内サイン） 

  

 

・国道 1 号線からの入り口に AED やお客様へ

のお願いがイラスト付きで分かりやすい。消火

器の位置もすぐに分かった。 

・保育園側のドアに段差があってベビーカーで

通りにくい。 

 

・店内案内は色分けで見やすく構造が分かりや

すい。文字にルビが欲しい。（内容が分からな

い） 

 

・エレベーターの定員もイラスト付きで 4 人が

はっきり分かる 
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・イベント会場前の表示は一番下の「体調が

すぐれない・・・」が分からない。 

・イラストはとても良く分かる。 

 

・お願いの内容が漢字と片仮名なのでわか

らないルビが欲しい。 

 

・避難経路がイラストで分かりやすい。 

・内容が英語と日本語なので、日本語にルビ

が欲しい。 
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・避難経路のピクトグラムが頭上、床、出入り

口に掲示してあり、安心できる。 

 

・トイレ設備がイラストで表示されているので

分かりやすい。 

 

・注意事項や使い方の表記が英語と日本語だ

けなので、ルビが欲しい。 

・男性用トイレにもおむつ交換台があり便利

だ。 
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・ピクトグラムやイラストで分かりやすい。 

・下側サンダルとエスカレーターの黄色い線の

イラストの注意書きは内容が日本語と英語

で分からない。 

 

・駐輪場の使い方は表示が日本語だけなので

分からない。ルビが欲しい。 

 

・駐輪場はＱＲコードを読み込んで接続すると

マルチリンガルで対応してくれるので、使い

やすい。 
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＜別添７＞ 茅ヶ崎ラスカ（案内サイン） 

 

・ラスカ３階、駅の改札に向かい入り口の

左手にある案内版。ピクトグラムや出店

名のロゴで見やすい。 

・内容表示にルビがあると良い。 

・開店と閉店が分からない。 

・ベビーカーや車椅子のレンタルがなく利

用しにくい。 

 ・ラスカ３階入り口の左、駐車券の処理機。

何なのか？どう使うか？分からない。 

 

・ラスカのエレベーター内。非常時の連絡

ボタンが平仮名なので分かりやすいが、

使い方にルビがないこと「押し続ける、点

灯、応答」など難しい表現が多い。 

・ピクトグラムは分かりやすい。 

・漢字にルビがほしい。 
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 ・茅ヶ崎駅改札側入り口左手柱に「津波一

時避難場所」のピクトグラムがあり分か

りやすい。 

・文字にルビがあると良い。 

 

・店内の避難経路指示のピクトグラムが明

るく見やすい。 

 

・店内の避難経路指示のピクトグラムが明

るく見やすい。 
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＜別添８＞ 漢字のルビ・やさしい日本語の使用例 

 

 

 

  

 

青森県弘前市 避難場所案内 

・英語表記だけでなく、漢字のルビや言葉の意味

が書かれている。 

 

東京都 コロナ感染対策案内 

・言語、コミュニケーションに障害のある外国人、

聴覚障害者、知的障害者、痴呆症、子供など、

共通の困りごとを共有して改善できることを一

緒によくしていく横のつながりをより強くしてい

くのは、どうでしょうか。 
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神戸市 国民年金保険料免除の案内 

・下がやさしい日本語版。何をするのか明確

で日本人にもわかりやすい。 


